
Výrok

Článek 5 odst. 1 písm. c) směrnice Evropského parlamentu a Rady
2000/31/ES ze dne 8. června 2000 o některých právních aspektech
služeb informační společnosti, zejména elektronického obchodu, na
vnitřním trhu („směrnice o elektronickém obchodu“), musí být vykládán
v tom smyslu, že poskytovatel služeb je povinen poskytnout příjemcům
služby ještě před uzavřením smlouvy s nimi vedle adresy své elektronické
pošty také další informace, jež umožňují rychlé navázání kontaktu
a přímou a účinnou komunikaci. Těmito informacemi nemusí být
nutně telefonní číslo. Mohou spočívat v elektronickém kontaktním
formuláři, pomocí něhož se příjemci služby mohou obracet prostřednict-
vím internetu na poskytovatele služeb a na který poskytovatel služeb
odpoví elektronickou poštou, s výjimkou situací, kdy příjemce služby,
který po navázání kontaktu elektronickými prostředky s poskytovatelem
služeb nemá přístup k elektronické síti, požádá uvedeného poskytovatele
o přístup k jinému než elektronickému prostředku komunikace.

(1) Úř. věst. C 223, 22.9.2007.

Rozsudek Soudního dvora (čtvrtého senátu) ze dne
16. října 2008 (žádost o rozhodnutí o předběžné otázce
Lunds tingsrätt – Švédsko) – Svenska staten genom

Tillsynsmyndigheten i Konkurser v. Anders Holmqvist

(Věc C-310/07) (1)

(Sbližování právních předpisů — Ochrana zaměstnanců
v případě platební neschopnosti zaměstnavatele — Směrnice
80/987/EHS — Článek 8a — Činnost ve více členských

státech)

(2008/C 313/12)
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Konkurser

Žalovaný: Anders Holmqvist

Předmět věci

Žádost o rozhodnutí o předběžné otázce – Lunds tingsrätt –

Výklad článku 8a směrnice Rady 80/987/EHS ze dne 20. října
1980 o sbližování právních předpisů členských států týkajících

se ochrany zaměstnanců v případě platební neschopnosti
zaměstnavatele (Úř. věst. L 283, s. 23; Zvl. vyd. 05/01, s. 217),
změněné směrnicí Evropského parlamentu a Rady 2002/74/ES
ze dne 23. září 2002 (Úř. věst. L 270, s. 10; Zvl. vyd. 05/04,
s. 261) – Záruka na mzdu pro pracovníky zaměstnané
v dopravním podniku, který má své sídlo a svou jedinou provo-
zovnu v členském státě a který provádí dodání zboží mezi člen-
ským státem původu a ostatními členskými státy

Výrok

Článek 8a směrnice Rady 80/987/EHS ze dne 20. října 1980
o sbližování právních předpisů členských států týkajících se ochrany
zaměstnanců v případě platební neschopnosti zaměstnavatele, ve znění
směrnice Evropského parlamentu a Rady 2002/74/ES ze dne 23. září
2002, musí být vykládán v tom smyslu, že k tomu, aby byl podnik
usazený ve členském státě považován za podnik provozující činnost na
území jiného členského státu, není nezbytné, aby měl tento podnik
v uvedeném jiném státě pobočku či stálou provozovnu. Je však třeba,
aby tento podnik měl v posledně uvedeném státě stálou hospodářskou
přítomnost charakterizovanou existencí lidských zdrojů, které mu
umožňují tam vykonávat činnost. V případě dopravního podniku usaze-
ného ve členském státě pouhá okolnost, že zaměstnanec najatý daným
podnikem v uvedeném státě uskutečňuje dodávky zboží mezi posledně
uvedeným státem a jiným členským státem, neumožňuje dospět
k závěru, že daný podnik má stálou hospodářskou přítomnost v jiném
členském státě.

(1) Úř. věst. C 211, 8.9.2007.

Rozsudek Soudního dvora (čtvrtého senátu) ze dne 16. října
2008 (žádost o rozhodnutí o předběžné otázce Juzgado de
lo Mercantil – Španělsko) – Kirtruna SL, Elisa Vigano v.
Red Elite de Electrodomésticos SA, Cristina Delgado
Fernández de Heredia, Sergio Sabini Celio, Miguel Oliván

Bascones, Electro Calvet SA

(Věc C-313/07) (1)

(Sociální politika — Směrnice 2001/23/ES — Převod podniku
— Zachování práv zaměstnanců — Úpadkové řízení —

Převzetí práv a povinností z nájemní smlouvy)

(2008/C 313/13)
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